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“HAVE A ‘TASTY’ DAY!”: WISHES IN GREEK FOOD BLOGS

Wishes in Greek remain a largely unexplored area. Aiming to contribute towards
this void, this study intends to examine the forms and functions of wishes in
Greek food blogs. Drawing on im/politeness approaches, the study analyses 697
comments that include wishes and occur in the comment section of ten Greek
food blogs. The aim of the study is to identify the triggering events and trajectories
of these wishes and to consider possible explanations for the fact that some of
them remain unacknowledged. The findings suggest that food bloggers view
their participation in these blogs as ways of communicating online with people
with shared interests and of constructing in-group identities with other bloggers.
Our analysis also indicates that lack of response to a wish does not seem to be
interpreted as impolite behaviour but rather as an instance of politic behaviour.

Keywords: wishes, im/politeness, online communication, relational work, food
blogs

1. INTRODUCTION

Food blogs are written, asynchronous forums of digitally-mediated
communication (DMC) which involve preparing, photographing and evaluating
food, among others. Food bloggers and visitors to food blogs are people who
are united in their interest in food, especially its preparation. These people post
their food and cooking practices, frequently including photos, to which interested
others may react, thus creating a ‘community of practice’ (Eckert & McConnell-
Ginet 1992). The joint enterprise that brings the members of this community of
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practice together appears to be sharing information concerning new recipes and
dishes. Food bloggers are here to share their ideas, knowledge and experience
with others, while blog visitors are here to present their own tweaked (changed)
recipes, to get informed on new recipes and enrich their knowledge on various
aspects of cooking (Tzanne 2022).

A prominent feature of Greek food blogs is the exchange of wishes,
utterances which “a speaker addresses to his/her interlocutor in order to convey
his/her desire that a positive state of affairs come about for the hearer” (Katsiki
2001 in Dumitrescu 2006: 23). Wishes in Greek remain a largely unexplored area
with the exception of two studies comparing Greek and French wishes (Katsiki
2000, 2001), one comparing Greek and Turkish formulaic expressions including
wishes (Tannen & Oztek 1981), one focusing on the reciprocation of birthday
wishes on Facebook (Theodoropoulou 2015) and one on well-wishing expressions
at the end of interactions (Ndoci 2021).

Aiming to contribute towards filling this void, and, at the same time,
purporting to further the study of im/politeness in online communication, in this
paper we intend to examine wishes in the digital environment of Greek food blogs.
More specifically, our aims in this paper are (i) to identify the different categories
and triggering events of wishes in Greek food blogs, and (ii) to examine the
trajectories of wishes in the specific context and consider possible explanations
for the fact that some of them are not responded to by their recipients.

Our study has examined a dataset of over a thousand wishes found in
697 comments that appeared in the comment section of ten Greek food blogs
run by amateur cooks. The comments were posted between 2007 and 2020 and
collected between October 2019 and June 2020. In order to protect the privacy of
all participants involved, the names or nicknames bloggers and commenters use
to identify themselves have been replaced with pseudonyms.

The theoretical framework employed for the analysis of the comments
involves Brown and Levinson’s (1987) politeness theory, Culpeper’s (1996, 2011)
and Garcés-Conejos Blitvich’s (2010) taxonomies of impoliteness strategies and
the relational work approach to im/politeness (Locher & Watts 2005).

2. LINGUISTIC AND STRUCTURAL REALISATION OF WISHES

At a linguistic level, wishes are seen as formulaic expressions realised with
a limited number of syntactic patterns. Of these the most common ones include:
(1)anoun usually preceded or rarely followed by an adjective (mostly kaAdc
‘good’ but also sutuytouévog ‘happy’ and yapouuesvog ‘merry’ among
others) or a quantifier (such as moAAa ‘many’), and
(2)an utterance, containing a subjunctive verb form with va or ag sometimes
preceded by the main verb euyouat ‘1 wish’ or by the exclamatory
particle pakapt ‘may you/l wish’ (Holton et al. 1997: 208).
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Wishes exhibiting both these syntactic patterns abound in the dataset we
have examined (e.g., kaAd unva ‘good month’, ypovia moAAa ‘many years’, va
eloal mavta yepn ‘may you be always in good health’, euyouat va to amoAavoete
‘I wish you enjoy it’).

Concerning the structure of wishes in discourse, one could argue that rather
than being two-part exchanges, i.e., adjacency pairs, they follow a tri-partite
structure which includes the triggering event, the wish itself and the response
to it (cf. Goffman 1976; Tsui 1989). These three parts constitute a coherent and
bounded conversational unit. The specific triggering event seems to necessitate a
wish and the wish in turn may trigger a response.

An example of this kind of structure is the following:

Triggering event: A festive day, New Year’s Day

Wish: KaAn xpovia
Happy new year
Response: Euyaptotw roAuv. Eniong

Thank you very much. The same to you

What is interesting in our data, is that the triggering event may be a photo
of a dish and the response to the wish may be absent, as we will see below.

In general, responses to wishes range from acceptances through thanking
to returns according to the context in which they occur. Absence of a response
may be perceived by interlocutors as intentionally withheld and thus as impolite
behaviour. As Dumitrescu (2006: 8) observes not performing such rituals in the
way “they are expected to unfold is a noticeable offense, and the person ‘breaking
the rules’” may be considered impolite. A notable exception to this rather general
rule is observed in our data (see Tzanne 2022) where not responding to wishes
does not appear to be interpreted as impolite by participants since they do not
evaluate this absence negatively. We shall try to explain the reasons why this may
be the case in section 4.

3. FINDINGS

Greek well-wishing remarks tend to focus on “eternal values, such as health,
longevity, family and religion” (Dumitrescu 2006: 26, drawing on Katsiki 2001).

In general terms, wishes in Greek food blogs appear to fall into Katsiki’s
(2001) categories of situational (culturally-specific wishes calling for a ritual
exchange, mostly at the beginning of an interaction) and interactional (those
often used to close an interaction on a positive note) wishes. An example of the
latter is kaAn emtuyia ‘good success’, which relates to the execution of a recipe,
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and instances of the former may concern Greek Orthodox festive days/periods
(e.g., KaAn xpovia ‘Happy new year’ or KaAn Sapakoot ‘Good Lent’) or other
time periods (e.g., Kado pdvonwpo ‘Good autumn’). Additionally, we have found
wishes that relate to ‘happy events’ (Tannen & Oztek 1981: 41), that is, wishes
concerning ‘occasions’ such as bloggers’ namedays or ‘gain’ such as the arrival of
relatives whom bloggers have not seen for a long time.

More specifically, in our corpus of wishes, commenters and bloggers
exchange wishes on festive days (e.g., KaAo lMaoya! ‘Happy Easter!’), namedays
(e.g., Xpovia moAAa yia T yloptny oou ‘Many returns of your nameday’) and
birthdays (e.g., Xpovia moAAa ‘Many years’). They also offer wishes that relate to
specific time zones (e.g., kaAo Bpadu (have a) ‘good night’, kaAn eBdouada ‘(have
a) good week’, kaAo unva ‘(have a) good month’). Other wishes concern people’s
health (e.g., va’oat kaAa ‘may you be well’, va’oat navra yepn ‘may you always
be in good health’), activities people may engage in (e.g., kaAéc avaptroeic ‘good
postings’, kaAé¢ epyaoiec ‘good works’, kaAéc Stakorméc ‘happy holidays’), visiting
or receiving people in one’s own place (e.g., kaAw¢ npdare ‘well you came’, kaAwg
oa¢ Bprika, ‘well | found you’, kaAwg rnpdeg otn urnAoykoyettovia ‘welcome to the
blogneighbourhood’, kaAwc¢ va tou¢ dexteite ‘may you receive them well’), going
on a trip (kaAo taéiét ‘have a good trip’ / ‘safe journey’), and, of course, wishes
regarding cooking or eating (e.g., kaAn emtuyia ‘good luck’, kaAopdywto ‘may
you eat it well’, va to suyapiotndeite /amoAavoste ‘may you enjoy it’).

In this paper, we will focus on cooking/eating-related wishes as they are
the most relevant to the content of food blogs, and, yet, they are very few and,
interestingly, they all remain unacknowledged, which foregrounds them as
deviating from the tri-partite structure of wishes we discussed earlier.

Let us now focus on the wishes that relate to cooking or eating.
(a) KaAn (oag/oou) emttuyia! ‘Good success (to you)!”

This is the most frequently occurring of the cooking/eating-related wishes
found in the corpus. It appears 39 times and is offered by bloggers only (with the
exception of one case where it is found at the end of a comment in which a visitor
has presented their own tweak to the blogger’s recipe). In the following example,
the blogger (Georgia/G.) ends her post wishing the commenter ‘Good success
Good weekend'.

lewpyia 15 louvviov 2013 — 7:49 .2

KaAnuépa, ValL, UTTopPEiG va OVTLKATOOTIOELG

TO omopEAaLo LE ™mv ol noootnTa BITAM!

KaAn emtuyio Kalo 3/K, T.

3 Typos and other infelicities in the examples have been left intact.

569



Angeliki Tzanne / Maria Sifianou

Georgia 15 June 2013 - 7:49 a.m.

Good morning, yes, you can replace seed oil with the same amount of
margarine!

Good success Good weekend, G.

It is worth noting here that debates emerge on the media from time to
time as to whether the adjective kaArj ‘good’ is pleonastic in some of these
expressions such as kaAn emtuyia ‘good success’ and should, thus, be avoided.
The argument goes that emutuyia ‘success’ has a positive valence, so modification
with kaAn ‘good’ is redundant and emttuyia ‘success’ by itself would be adequate.
One counterargument to this is that even though languages do have redundant
elements, in the above case the adjective ‘good’ is not superfluous as it really
means Le To kaAo va EpUel n enttuyia ‘may success come’ (see, e.g., Sarantakos
2018).

(b) Kadoaywto/n/a ‘May you eat it well’

This wish occurs 9 times in the corpus, offered by 2 bloggers and 7 visitors.
In some cases, it is clearly addressed to specific commenters, as in the following
example in which the blogger (Dimitra) replies to the comments of two visitors
(maria and Marita) on a recipe she has just posted:

maria sine...

Mol wpaia!!!! OTdyvw kot ocuyva nitoa!

Onal!!

KaAn eBdopadal

14 Anpihiov 2012 —10:04 ..

Marita eine...
MoAU wpala kal tpayavn oiyoupal!!
15 Antpihiov 2012 —11:44 1.

H Afuntpa eine...
kaAodaywtn kopitola!OALd!
17 Anpihiov 2012 —5:26 T

maria said...

Very nice!lll | also make pitsa often!
Kisses!!!

Good week!

14 April 2012 - 10:04 a.m.
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Marita said...
Very nice and crispy for sure!!!
15 April 2012 -11:44 a.m.

Dimitra said...
May it be eaten well girls! Kisses!
17 April 2012 - 5:26 a.m.

The following example is interesting in that the blogger, Olga, responds to
all of the visitor’s wishes except the one that relates to cooking/eating.

O/H Afroditi

16 AekeuPpiov 2017 otig 6:01 MM

Qpaia swkova OAya!! KaAwg toug dextrkate. KaAég ylopTég Kot GUCLKA
kKaAodaywto to cheesecake oag.

e O/H DAya

16 AekepBpiov 2017 ot 7:12 MM

Ye euxaplotw Adpoditn kaAwg toug Séxtnka kot kalo tafidi!! KaAég
YLOPTEG KOl O€ 00,

Afroditi

16 December 2017 at 6:01 PM

Nice photo Olga!! You have received them well. Good holidays and of
course may your cheese cake be well-eaten.

e Olga

16 December 2017 at 7:12 PM

Thank you Afroditi | have received them well and may they have a safe
journey!! Good holidays to you, too.

One could argue that Olga’s thanking relates to both the wish and the
compliment on the photo that accompanies the recipe. However, viewed closely,
the structure of Olga’s comment replicates the order in which the visitor has
structured their comment (compliment — receiving people-related wish — festive
days-related wish). This leaves the last part of the comment, i.e., the cooking/
eating-related wish, without a response.

(c) No to amoAawoeig/ete. KaAry amdéAauon. ‘May you enjoy it. Good enjoyment.

Finally, the wishes va to amoAavoei¢/ete and kaAn anoAavon (‘may you
enjoy it / good enjoyment’) occur 5 times in the corpus (4 and 1, respectively).
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They are all offered by bloggers and, similar to all wishes of this category, they all
remain unacknowledged.

Aéva

Y'euXaplOTW yla ta KaAd oou Adylal EUxopal koAr emtuxia av tnv
SoKLuAoEeLC Kat va Thv amoAavoelg!

Lena

Thank you for your good words! | wish (you) good success if you try it and
may you enjoy it!

(d) KaeAn (uog) opeén! ‘Bon appetit (to us)’

The wish appears twice in the dataset, as kaAn opeén (‘bon appetit’)
and kalAn poac 6peén (‘bon appetit to us’). Both wishes occur at the very end of
comments made by visitors who offer their own tweaks of the blogger’s recipe.
These wishes appear to be addressed to all blog participants, blogger, commenters
and lurkers alike; yet, they both remain unacknowledged. For example:

Unknown 11 Maptiou 2018 —9:40 ..

ME> TA BPE KOMEAA MOQOY OTI OEAEI TOZH QPA...KI ETQ 1 QPA Kl ENA
TETAPTO ZE ZITANH OQTIA TO BPAZQ ME TON IAIO TPOMO KAI TINETAI
2OYMNEP...ANAA 020l TO ©EAQOYN ZE MIZH QPA ETOIMO, MNMPOZOETOYN
KOPN OAAQYP...AAAA TO AYOGENTIKO EINAI AAAO MPATMA....KAAH MAZ
OPE=H...!I!

Unknown11 March 2018 - 9:40 p.m.

SAY IT, MY GIRL, THAT IT TAKES SO MUCH TIME...I, TOO, LET IT SIMMER
FOR AN HOUR AND A QUARTER IN THE SAME WAY AND IT’S GETS REALLY
GOOD...IT'S SIMPLY THAT, PEOPLE WHO WANT IT READY IN HALF AN HOUR
ADD CORN FLOUR...BUT THE AUTHENTIC DISH IS REALLY SOMETHING...
BON APPETIT TO US...!!!!

4. DISCUSSION

When searching for reasons for the fact that no food-related wish is
acknowledged in the data, the first explanation that comes to mind is one that
relates to the asynchronous nature of communication in blogs. For example, a
blogger wishes KaAn enttuyia ‘Good success’ to a visitor who said she was going
to make the dish, but the visitor sees the wish at a much later point, when the
wish is no longer temporally relevant (e.g., the visitor has already made and
perhaps consumed the dish). In this case, the felicity condition of ‘temporality’
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(Dumitrescu 2006) is not met and this is probably the reason the visitor decides
not to respond to the wish.

Another possibility is that, as almost all of these wishes are interactional
wishes (Katsiki 2001) that appear in the closing section of a comment, participants
may take them to be the signing-off part of the comments that signals the end
of the interaction. In this case, the new discourse role of wishes may be said to
override their interpersonal force, which is to enhance interactants’ ‘affiliation
image’ (Dumitrescu 2006: 24).

Additionally, the observed lack of response to wishes may indicate in some
cases that participants focus on the main body of the comment and not on its
closing part where the wish is. For example, if the visitor has made a request for
information (How much sugar do we need for the syrup?), they are likely to focus
more on the part of the comment where the blogger provides this information
rather than on the way she closes the comment, and that may explain the
fact that they do not respond to the wish. However, we should note that, not
responding to wishes is also observed in the case of comments which contain
only a greeting and a wish. So, we need to consider another explanation that may
also cover cases such as these, especially since not responding to such acts may
be perceived as impolite.

To this end, we suggest turning our attention to wishing in im/politeness
research. Dumitrescu (2006: 24) states that a wish is “a powerful marker of
solidarity among members of communities that share the same system of cultural
values”. In that respect, wishes can be viewed as enhancing the affiliation image
of interactants (Dumitrescu 2006: 24). In other words, wishes are realisations of
positive politeness in terms of Brown and Levinson’s (1987) politeness theory.
More specifically, wishes can be seen as an output of the ‘notice, attend to H’s
wants’ or ‘intensify interest to H' or ‘give gifts to the hearer’ such as “goods,
sympathy, understanding, cooperation” strategies (cf. Ndoci 2021: 1), which
presuppose and assert common ground between commenter and blogger. The
question which arises here is whether we could really talk about cooking/eating-
related wishes as instances of politeness in this context.

It is our contention that, in order to offer a comprehensive explanation
of these unacknowledged wishes within im/politeness research, we need to
approach the issue with the aid of relational work (Locher 2004; Locher & Watts
2005). This is a discursive approach that distinguishes among positively marked
relational work (i.e., politeness), politic work (i.e., work that is merely adequate
and appropriate in the specific context), and negatively marked relational work
(i.e., impoliteness).

Exchanging well-wishing remarks has been discussed in terms of performing
positively marked relational work (Theodoropoulou 2015). However, the fact that
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these wishes in the context of food blogs remain unacknowledged and there is no
commentindicating that someone was offended by this absence strongly indicates,
in our view, that they are not considered instances of positively marked, polite
work, but rather instances of politic relational work, that is, merely adequate and
appropriate for the specific task at hand. According to Locher and Watts (2005:
11), such instances go largely unnoticed by interactants. In this sense, it can be
argued that blog participants see cooking/eating-related wishes as something so
typical of this context that they hardly notice them.

At this point, we should note that some wishes (e.g., kaAn emtuyia ‘good
success’) seem to be closer to politic work than others (e.g., kadopaywto ‘may
you eat it well’). In particular, the reason this wish is not acknowledged may relate
to the fact that it may not be so conventionalised as to have a specific, more or
less automatic response (unlike sequences like kaAwc¢ npdec / kaAwg oe Bprka
‘well you came’ / ‘well | found you’ and kaAr enttuyia ‘good success’ / euyaplotw
‘thank you’). So it is possible that interactants do not have a suitable response
for it immediately available.* Another explanation for not responding to this wish
may relate to the fact that the adjective kadopaywrto (‘may you eat it well’) does
not specify who the dish is going to be consumed by, and, therefore, interactants
may not feel directly involved so as to reply to the wish.

In the following comment, a visitor praises the blogger for the wonderful
recipe she has posted, wishes her to enjoy eating the dish and promises to try
the recipe. Note that the visitor talks about the recipe and not the dish, so it is
not particularly clear who is going to make and eat it well (the blogger, her family,
visitors and/or lurkers).

O/H Viva 22 louviou 2016 oTig 6:59 MM
Euxaplotolpe moU amokAAUYPeC [l Ovtwg e€alpetikn  ouvtayn!
KaAodaywtn! Oa tn Sokudcoupe onwaodnmnote!

Viva on 22 June 2016 at 6:59 PM
Thank you for revealing a truly exceptional recipe! May it be eaten well! We
will definitely try it!

A final point now concerning wishes and impoliteness is that not responding
to a wish when this response is expected (according to the tri-partite structure of
wishes we discussed earlier) is an impoliteness strategy (Withhold politeness),
as claimed by both Culpeper (1996, 2011) and Garcés-Conejos Blitvich (2010). In
fact, other studies (Dumitrescu 2006; Theodoropoulou 2015) have suggested that

4 As Makri-Tsilipakou commented after the presentation, in some real life contexts such wishes are
followed by offers as a response.
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lack of response to a wish may be considered impolite and offensive behaviour.
However, it appears that in the specific context of Greek food blogs, there is
no discursive evidence to support the claim that not responding to such a wish
is considered impolite. Let us note here that in discursive approaches to im/
politeness, politeness is seen as a situated evaluation rather than a stable given
and what is perceived as im/polite relies on the interlocutors’ assessment and not
just the speaker’s production or intention (Eelen 2001: 107).

The question which arises here, is whether this is a case of ‘withholding
politeness’, that is, a case where politeness is expected but it is absent (Culpeper
1996: 357). We believe that not responding to these wishes should be seen not
as impolite behaviour (Withhold politeness), but as politic work in the specific
digital context (Greek food blogs). Politic work seems to involve not only the
expression of cooking/eating-related wishes themselves, but also the lack of
response to them. In other words, lack of response to this category of wishes
can also be considered politic work, that is, the type of relational work that is
simply appropriate for dealing with such wishes in this communicative context.
That is probably the reason why no participant, blogger or visitor, gives evidence
for being offended by providing some kind of reaction relating to the fact that
their wish remains unacknowledged.
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AyyeAikn T{avve
EOvko ko Kamodiotplako Maveniotipo AGnvwv, Tupa AyyAtkig @loloyiag

Mapia Zndravou
EOvko ko Kamodiotplako Maveniotipo AGnvwv, TuRpa AyyAtkig @loloyiag

EYXEZ ZTA EAAHNIKA IZTOAOTIA ZYNTATQN

NepiAnyn

Oreuyégopilovtol wg ek PAOELCTICOTIOLES €0 OUANTHG ateUOUVELOTOV GUVOIANTH
TOU ylava LeTadEpeL TNV eMBU Ui TOU VO TTPOKU P EL Lo BETIKA KATACTAGCN TTPAYUATWY YLa
Tov akpoartn» (Dimitrescu 2006: 23, avtAwvtag ano Kataikn 2001). Ot euxég ota EAANVIKG
Tapapévouv o€ peyaAo Babud avefepelvntn meploxn He e€alpéoelg omwc Katsiki (2000,
2001), Tannen kot Oztek (1981), Theodoropoulou (2015) kat Ndoci (2021). Me otd)0 Vo
GUUBAAEL oTNV KAAUYN QUTOU TOU KEVOU, N apoUoa UEAETN eEETATEL TIG LOPPEG KL TLG
Aettoupyieg Twv euxwv oto Yndlakd meptBAAlov Twv EAANVIKWY LOTOAOYIWV GUVTAYWV.
Baowlopevn og BewpnTIKEG TTPOOEYYLOELG TNG V/AYEVELAG, N LEAETN avalleL 697 oxOAla
Tou TepAAUPBAVOUV EUXEC TIPOKELUEVOU VO EVTOTILOEL TOL YEYOVOTA TIOU TLG TIPOKOAOUV
KOlL TLG TPOXLEG TOUG OTO GUYKEKPLUEVO TTAQLOLO KL VOl TIPOTELVEL TUOAVEG €€NYNOELG yLa TO
YEYOVOC OTL OPLOUEVEG EUXEC SEV ATTOVTWVTAL ATIO TOUG/TLG CUMUETEXOVTEC/OUOEG.

Me Bdon Thv katnyopLlomoinon Twv euxwv tng Katsiki (2001 otnv Dumitrescu 2006:
27), n UeAETN eviOmLoe eUXEC «aAMnAenibpaong» (Tm.x. kaAn emtuyia, Tou oxetileTal e
TNV €KTEAEON HLAG CUVTAYHG), OAAA KOl KOTAOTOOLOKEG» EUXEC TTOU Uopel va adopolv
£0PTAOTIKEC NUEPEG/TepLOSoUC (TLX. KaAd lMdoya) 1| AANEG XPOVIKEC Tteplodoug (T.x.
KaAo @Owonwpo). EmumAéov, Bprkape €vav peyalo oaplOud suxwv Tou oxetilovtal
pe «xapolpeva yeyovoton (Tannen & Oztek 1981: 41), Snhadn euxég mou adopolv
KTIEPLOTACELGY OTWCG OL YLOPTEG TwV bloggers i «képdog» Omwe n adlen cuyyevwyv mou
ol bloggers &gv £xouv el yla OAU Kapd. H avaluor pag Seixvel 6tL, os avtibeon pe
0,TL AM\ecg peléteg (Dumitrescu 2006, Theodoropoulou 2015) mpoteivouy, n éAewdn
QVTATOKPLONG OE HLA €UXN OTO OUYKEKPLUEVO TAAICLO0 TwV EAANVIKWV LOoTOAOYiwv
ocuvtaywv 6ev ¢aivetal va ylvetol avtiAnmtn wg ayevhg cupmepldopd. Mia mibavn)
g€nynon ylwa auto Ba pmopoloe va gival OTL N AMOUCIA EUXWV ATIOTEAEL TiepimTwon
«TOALTIKAG» cuumepldopdg (Locher & Watts 2005), mpdypa mou onpaivel otL Bewpeitatl
WG N AVAUEVOUEVN, KATAAMNAN cupmepldopd kat Sev amaltel anavinon/avtidpaon.

NEEEIG-KAELBLA: €UYXEC, €UYEVELD, SLOSIKTUAKN ETILKOWVWVIA, OXECLAKN £pyaocia,
LOTOAOYLA CUVTAYWV
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